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Abstract

Today, with the rapid development of tourism and the increasingly active cultural exchanges among
countries, tourism text translation plays an important role in the world. Under the guidance of
text typology, this paper adopts communicative translation as the main translation strategy and
summarizes the translation strategies and methods of tourism texts through the analysis of exam-
ples of E-C translation of tourism texts, to improve the translation quality of tourism texts.
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1. 3]

w4y, iRl SO NIRRT TAF 5 A R iRy 3, BAEAE il I8 5 A
ZEFE, RATEXRAT B A2 — R0 Ik, WRiirds s VR DU AT CLVEGH A 43 50 a3 i 1o 5 AN ILAE A5
SRR AR AN B R IR AL ARAT AR RE H 3 BT S R R T SR MR AR, 1R
BT H B AT A o SRAHSC BRI GETt, TRk b [ Bk lis NECZ SR, A 2 H0h BN GE %
FRE RN IR IR SCAR R B RS JCNEE . iR SCA RRI I AT LR B IRAT & 58 LR 1 AR
e HIOHU NSO« ST P SESTAR DL R SRR S5, AT E R AR SCAL IS S R o SR
FER I 5 U LR B A R T [T A R e % e U0 PRI T A, AE — e R B IR e b R R R 3
HHAE . BRI, RTUIRIWE SCA B SEms, W OR™ s PR i S R A B S

2. A ALREIERE T

e [E AR R AT - AT 0 BT AT IS S ThAk L AR Ok E 5 ThRE o = Fhv WA, |
1) RILThAE: 2) [SEIRE: 3) WPMThRE. X SUARBBAIT K 1) RIATIRERSCA, HiZ LKA
B, EEREE KB, ZREE RN, ™l rsCE e USSR B AERCCE; 2) 15
BIRRISCAR, HAZORIES MBS R, @EAHA N NEROE, WmEdt . AR
S5 3) WPMRTHREAYSCA, GRECAEEE L, S AREREEE R ERAT ). BEIHEL A ORIz,
Peamd s BB E . [1]

EESHX = AR SCARRAL, BH AT ER AR BRSNS . Kk, 415506 UARRAR T
TB SRR SR bR . L ORI TR PR N IE VB U ARG R RTHRE N, AT REvE R Hh 7 B0
SCHA TR S o T A A R D e A K 28 S 7 A P AR R R R A ) SR T R S 7 AR AR
(L] AT WL =38 A Tk SRR L2 &, AR JESUE B A S, (H 5 SRR AN A B 126 1) ) 28 s
RVE s ARG BTN o 8 SCRHIR M B F 5 SCHE 5 3R0E, A AR E S RSOV 1 B4 7 ORIk )18 IR FF
ML 122 BRRR 00 2 T H bR B RS, AR S i 10 B 4y s S ST R A . [2]

3. IR I B SCAHHE

W I AT —— (IMEER) RIIT 1972 1AM, HFT/E « BENAZHE « BRI E IR 45 2 1)
W SR RAS VUSRI s 2 f X BN HAT, OOy 28 S ERIARAT AR i, At SR s i oh )™
ZHiRbrE R RS (IUREER) REIEA MR 600 FkiriEm, XAERRRITERY, £ES
TR LERIIRAT B, $5 9135 A TS _E PRV T A3 N AVE I B AT IRAE . 48 Sl s s, B 2006 4F (08
BER) BT ETIZER, & 2021 4 12 A4 E CL R 1 25 A [EER, 95 AFPRiERH, #%2
[ A IRATH 2% .
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AT S] CHOMRER: i) 2 — A X 5 B AR AR K R AR 5 RU2E AT S 41 N il
R, ZRASC. St S0, KR BRRE D M RN SR E B L WET IR A . IRIFIEFE
T IR R IR PO H A E SIS R AT Oy, %A TR SRR E IS 1k 7y, R TR R
RUSCACRERE S RE RSO, B AR IR g 1 LA DA o, X gl R 1 T4 i A FH S Bl P oK
AbTH o [3]1% 3 W A A BB A ORI H E 25 BEDRE BT, TR i 2 R R ) 15 SO A B o 1) DR
AN AR B MR AT o 22 PRl 1 LA H AR, ZEHMOE I G 5 0, IR 18 1A TR i
TRFRI R I AZR o DR sl BRI th B IRl 18 P SO HORFAE, g B ety ™, R
BB E -

4. XARBIR IR SR A RIF

SCAR IR FL T AR R SO AL T AN [F] BRI SENE o ASCHESCAR SRR (46 3 T, REIR
W SCARRARURFAERI 7y SUAR R A, [ 5658 il 1963 B H AR5 308 R SCROCR I 2 IR AT B R 7T . TR
R — P SCRI N o — Mo SRR, S U ARG B2 A et . TR R R 0A, @ H
FXAEEMEAEE, EEEPREN. AXEENEY LS H A RKEIE. 8. 555
FAE B DA B SO SRS S RSO E B

% 1 JRC: Freedom Trail

BEXC: B E B2

a8 ZENSRATRA R, TR B AR BRI IRIE SO TP AN, H R iR
NAFRIHEBER, BT EERASCR, FILECARUERIES T, RAZHRME. ATRHE®E
SCELHE BE T I LA AETT 20, R SO SR OE AR I 77, “Freedom  Trail” MG i =5
BRI A 2 B, Uk —H 7R E R BRI AL AR T AL A B o [RIIN SE A A B B
TR RN WU E S B P s s b, 5 IR R R R, Tk B A b <k
SR S X IR AR 2y, Sk RS BOMAL, A E R B e BBz g
PrgEz], Bmp s CE R HET BRSOl 5 U, ey H e, HE R S,
R BT o TR AR S 24 FL M i [y ez 8%, 7 (R s H AR

B 2 JR3C: There might as well be signs on 1-90 reading 'Now entering Red Sox Nation.' The intensity of
baseball fans has only grown since the Boston Red Sox broke their agonizing 86-year losing streak and won the
2004 World Series. The hometown team repeated its feat in 2007 and again in 2013, which means it continues to
sell out every game. Catch the boys at Fenway Park, the iconic old-style ball park that has hosted the Sox for
over a century.

B 90 SHIFRAEE(Interstate 90, TR 1-90) P Reib A “HUIALE, MIAZARE RN Wiird. B
WL NFTIE 7 KIA 86 SEMIER, Hifs T 2004 E AR KT E J5, BRIAM S LA, %
Z BAFE 2007 SFFFOGRIFIER], IFAE 2013 4E X —Ik3F e, XEWEIRIEI IR B R . fE55 Ik
ATAE BRI S5, EAMREMEREERY, — D2 MR —EHEUI T FLARAERTE.

O ZBEENG TR R P s 5, 1RO VI RBA A R AE R, B TR BT RE
RSOAR, [ES, ALK A B RAER B WAk, @ SO P el RN, BLsE AT, 1%
W, T H B AT LB WURE, Pt TR RER SOA . BT SO B 1 48 T T R I S B
B s PARECEE el TR E I S MR IR SO T oS, ey E R,
DOBBEE A B, PTG — 2 SR E R U W1, DAVH SR DUTE 3238 1) 5 i) AP gzt w128
Ak b 1-90, ZEHAERNE O SR NS B B E O, HEAh 1R MR . B TR,
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90 MR BE I8 T2 E M PR A BR RGP —H0 5 o 2 A B VU AL PEFER], AR Z T SN I

faiFK 1-90).

B 3 JR3C: In 1854, Henry David Thoreau left the comforts of Concord and built himself a rustic cabin on
the shores of Walden Pond, where he lived for two years. From this retreat, he wrote his famous treatise on na-
ture, Walden; or, Life in the Woods. Surrounded by acres of forest, the glacial pond remains a respite for child-
ren and swimmers who frolic in its cool waters, bird-watchers and walkers who stroll along the pleasant foot-
path, and nature lovers of all sorts.

BEIC: 1854 4F, FH| « KT« RPEITRRHME, A /R SEWIme. Ml 24N, EHEEE2
F/NE, EIREE T P4 R, MRS TR T HRIZFABOUE (FUREM) o UK)ITbyE e m
IR GE, 22 AR B BN AN R 2 . G T K R R I 2 FiE ks, A UE B
10980 L S FEOE & DL S BRI+ .

G ZBAH TRE ARSI, BT EEDRA SR FEXCN=AKA), Gl CER
2 Mg 7 20K A) 7 B S — AN KA EFEDGET, RSB A A). BIIE AR RS 4R &
T AT EXHRE R R BT SR E R S, RAIRIEE . RS A, “and” BT N:
fh R R A, EFEEEZ A/NR, FEREE TR DU — AR “for” RISy, HAS T
TE, P ER RO, BCHEINER, FFEUGEI. XFE, 7R R RN 2 el 1 OB
ARSI EEE B BRILZ b, RIS KB SE R, A REEWAM TR, [FN 2% &
FIVAET B 25, R SCAR SR G o (58 B 1 A 3 SO AR 5 DUE TR 5 RIE S - i B Walden; or,
Life in the Woods E &y ST, #8002 (FL/REM) X4 . RILEE EDRR A Bk, Ak
ARTERI R HIOR, KX ARy (TL/REWT) BIRT, JRATREMGE B B0iE, SRIGGERLE B 2 B ik
T ACRMIESC, ETDOESE R, XAEE AR .

%1 4 JR3C: Currency: US dollar (3$)

Language: English

Visas: Citizens of many countries are eligible for the Visa Waiver Program, which requires prior approval
via the Electronic System for Travel Authorization (ESTA).

Money: ATMs widely available. Credit cards accepted at most hotels, restaurants and shops.

Cell Phones: Most US cell-phone systems are incompatible with the GSM 900/1800 standard used
throughout Europe and Asia.

Time: Eastern Standard Time.

B3 B RIN(9)

BE: HE
AR ZHIEFM A RAAF RS IR, X5 BRIl kAT RO T R SL(ESTA) IR/

#E,

W4 ESBGRILBEAE T WL, K2 HOT G B0E AR IS #3245 R AT

FHl: KEZEEETHLARS S ROMAE M ) GSM 900/1800 brAEAS % .

BFIE] s 5 [ 2R 0N 1]

O ZBOERAR T TR T, EE . BE. FHLRS. WA EE, AT
Ji e SCAR RS S BAEE, B TR RINREASOA. (BB CARZFE R, FEANRELEREER,
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NN SR A HERA A G B S B, AR B R BIIRIEE 1M H A& 7 T B AR S B . AR SO
KL IRST N, N TR E BARBEE I S0, ATMs, Eastern Standard Time #1%24 H 2 B
A E AR B], FIKIEIE G, (5B, o BgE .

g LRTR, RIFE R SRS S BRI S B, BRI B L S R D SE I, R E
Pk RS B S BHERRTE . [4)583 RO IR IE (18 3 MOUE BALIE Y B BB, [ARITEN
TR H B 7 SRS ARG ST AT R €, DTS B 22 M S AR AT & AR [ SO A R & 0 H
IR P N A B E B, BREEDIRELL eI fe . 42 SCAR R I SRR 53, R IR P
J&T15 B INRE A SCAR PR T E R SOR P AR 256, IX PRI SOAR A A 75 B R A8 BBl 2R SR, i A8
PREHIF B b AUE T HAR B HARE R, BEORIFTE R B AR IEFRT H bR Sk, AR M 152 1) 52 i 2 i S
BN, ANZFEAENG . BRI R R SRR < DL E ARG, RS T KBRS S
Felg o TERHIESLER T, B SRIARIESCAE S T AR S v, BRI E SR H AR
PIBRIERCR o[BI, BEE EMBIA R R TR SCRIE T 2, RIS B s 5 R 0T Rk 21 5 R )
FERTCR . [6]

5. 45

ASCIRVE T AR 7 ARSI FR AR B T, I A BBl 2 S A5 2 DR il 1 e SO B 18 i 2
F T A 368 o i e SCA T 3 10 % T A5 R R SCAS I SO 15 B DD RE TR AR D RETR SOAS, - BRI SR I A2 B
e, DLHARIEEE o, SR S 7 A I ROR R AT e A% R T LA 0 SR S 7 A I RCR
B A AT ORI EAR AR SCARBIRAR T, REp it — b BRI R R ORI A . B
577, RN ARKA SNSRI IGER R RS 55 %.
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